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Première  représentation  an  Théâtre  de  la  Oaité  Lyrique  à  Paris  le  13  Juin 
192S  par  le  Ballet  Busse  de  Serge  DiaghUev. 
Chef  d'  orchestre:  Ernest  Ansermet. 
Chorégraphie  de  Bronisl»Ya  Nijin&ka. 
Décore  et  costumes  de  Natalie  Oontcbarova. 

Les  parties  des  quatre  pianos  tenaee  par  :  Mmes  Marcelle  Meyer  et  Hélène 
Léon  et  Meurs  Georges  Aoric  et  Edouard  Flameot. 


Igor  Strawineky,  der,  1982 
in  Petersbmg  geboren,  eeit  einer 
Reihe  von  Jahren  in  Frankreich 
lebt,  iat  der  Vorkàmpfer  einee 
Deuen  Stils  in  der  Mnsibj  in  dem 
ТОГ  allem  Getulilslwi  к  und 
Sentimentalitat  durch  Ironie  nnd 
Groteeke  verdrangt  werden.  Da- 
bei  wird  der  technische  Apparat 
restlos  gemeistert. 

Nach  der  Komposiiion  des 
^Benard*  1917  arbeitete  Stm- 
■winsky  an  „Lee  Noces",  Ьетог  er 
sich  dem  BaJlett  ^Pulcinelia"  zu- 
■wandte.  Die  InstrnmentAtion 
■wurde  erst  1923  in  Monaco  fertig- 
gesteilt.  Stiljetisch  zeigt  ,Les 
Noces"  am  stârketen  Beziehun- 
gen  zn  der  groûen  Orcheetertanz- 
dichtung  „Sacrf  du  Printemps". 

Die  Form  des  ЛЛ^егкев  iat 
eigentlich  die  einer  Kantate,  zu 
der  getanzt  wûd.  Der  Text,  der 
von  Solisten  und  Chor,  die  im 
Orchester  aufgeetellt  sind,  ge- 
Bungen  wird,  ist  im  Yolkston 
gehalten  nnd  begleitet  vier 
Szenen  aua  dem  Leben  des 
mssischen  Bauem  :  Verlobung 
nnd  Brautwahl,  Vorbereitnngen 
znr  Hochzeit  im  Heim  des 
Bifintigams.  Abreise  der  Braut 
nnd  das  eigentliche  Hochzeîts- 
mahl,  das  mit  der  Vereinigung 
der  beiden  Nenvermàhltenendet. 
Die  paBtomimiECh  aasgefUhrten 
Voigànge  Bindnatnigeniaûhaupt- 
Bbchiich  auf  Rhythmik  ^estent, 
die  ja    bei    Strawinsky    im    all- 

femeinen  eîne  beherrscbende 
tellnngimKnnBtwerk  einnimnit 
Die  Schwerpunkte  sind  ungleich- 
m&Ctig  angeordnet,  so  dao  eine 
kompleie,  vielverastelte  Rhyth- 
mik entsteht.  Die  œelodieclien 
Motive,  deren  Material  fast  aos- 
nahmelos  rnsBischen  Volksweisen 
entnommen  ist,  umfaBsen  meiet 
nar  wenige  Takte.  Durch  Neben- 
einanderetellnng,  Wiederholung 
nnd  Variation  'werden  tie  er- 
weitert,  nioht  allzaoft  iedoch  zn 
iSngeren  Melodiegebilden  za- 
sammengefaiit.  Hingegen  ist  be- 
sondere    bei    den    liedem    oud 


Igor  Stravineky,  bom  at 
Leningrad  (St.  Petereburg)  in  1882, 
has  in  récent  years  made  hÎB  home 
in  France.  Не  is  the  pioneerofa 
new  musical  etyle,  which  replaces 
lyric  contemplation  and  sentiment 
by  irony  and  grotesque  éléments 
Stravinsky's  craftsmanship  and 
command  of  his  technique  are 
masterly. 

Having  completed  the  compo- 
sition of  „Renard",  in  1917,  Stra- 
vineky occnpied  himeelf  with  "Lee 
Noces"  prior  to  beginning  work 
upon  "Pulcinella".  In  ite  musical 
style,  "Les  Nocee"  is  somewbat 
lelated  to  the  great  orchestral 
dance-poem,  "Sacre  du  Prin- 
temps'*. 

In  form,  "Les  Noces"  ie  in  fact 
a  cantata  with  dances.  The  test 
is  set  for  soloiate  and  chorus  who 
hâve  theii-  place  in  the  orchestral 
pit-  It  ia  in  poRular  vein  and 
deacribee  four  ecenee  from  Rue- 
sian  peasant  life  :  betrothal 
and  match-making;  préparations 
for  the  wedding  ceremony  at  the 
home  of  the  bridegroom  ;  départ 
ш'е  of  the  bride  ;  and  the  wedding 
feast  which  ends  with  the  reunion 
of  the  yonng  couple.  The  panto- 
mimic  évente  dépend  atron^ly 
upon  the  rhythmic  élément  which 
is  alwaye  so  prominent  in  Stra- 
vinsky's muBic.  The  strong  beats, 
however.are  во  irregularly  applied 
as  to  resuit  in  very  complicated 
rhythms.  The  mélodie  motives 
are  almoet  entirely  taken  from 
Rnssian  folk  mnsic  and  are  gêner- 
ally  of  merely  a  few  bars'  length. 
Stravinsky  onlargee  them  by 
appositions,  répétitions, and  varia^ 
tione.oocaeionally  be  combines  va- 
rions motives  into  larger  meJodic 
forme.  The  formai  structure  {stan 
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Igor  Stravinsky,  né  à  St. 
Peterebourg  en  i88ie,  ftié  к  Paiie 
depuis  de  longues  années,  est  en 
muBiqne  le  préeureeur  d'un  nou- 
veau style  oii,  caractéristique 
esBentielle,  lyrisme  et  sentimen- 
talité font  place  à  l'ironie  et  au 
grotesque.  Le  tout  sans  préjudice 
d'une  maîtrise  consommée  de  l'ap- 
pareil technique. 

A  près  la  composition  dn 
„Renard*  (1917)  Stravineky  tra- 
vailla anz  „Noces"  avant  de  ее 
consacrer  au  ballet  „Pulcinella". 
L'instrumentation  ne  fut  mise  au 
point  qu'en  1923  à  Monaco.  En 
fait  de  style,  „les  Noces"  se  rat- 
tachent manifestement  au  grand 
poème  rythmique  et  orchestral 
qu'est  ie  „Sacre  du  Printemps". 

La  forme  de  l'œuvre  est  propre- 
ment celle  d'une  cantate  pendant 
laquelle  on  danse.  Le  texte,  chanté 
par  !e&  soU-ftes  et  le  chœur  placés 
dans  l'orchestre,  a  l'allure  popu- 
laire et  illustre  quatre  scènes  de 
la  vie  du  paysan  russe  :  fiançail- 
les, préparatifs  en  vue  de  la  noce 
dans  la  maison  du  fiancé,  départ 
de  la  fiancée  et  repas  de  посев  pro- 

E rement  dit,  qiu  se  conclut  par 
i  réunion  des  deux  jeunes  époux. 
Les  incidents  qui  sont  traduits 
en  pantomime  virent  naturelle- 
ment et  avant  tout  à  l'effet  ryth- 
mique, qui  dans  l'œuvre  d'art 
de    Stravineky,    revendique    une 

S  lace  prépondérante.  Lee  centres 
'équilibre  sont  ordonnés  de  façon 
tout  irrégulière,  d'où  résulte  un 
i-ythme  complexe  aux  ramifica- 
tions nombreuses.  Le»  motifs  mé- 
lodiques, dont  la  matière  est  pres- 
que exclusivement  empruntée  aux 
aire  populaires  russes,  ne  s'éten- 
dent pas  au-delà  de  quelques  me- 
sures, au  moyen  dejuxtapoaitions, 
de  redites  et  de  variations,  ils 
s'amplifient  et  enviennentmème, 
assez  rarement  d'ailleurs,  à  se 
grouper  en  formations  mélodi- 
ques de  quelque  étendue.  Pai* 
contre,  et  surtout  dans  les  chants 
et  les  chœuTB,  les  formes  tradi- 
tionnelles   (répartition    en   stro- 
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СЬбгеп  die  formale  Anlage 
(etrophische  AnordnuDg,  Drei- 
teUigkeit.A'anationenfoim)  dtut- 
lich  za  merken;  auch  lezitativ- 
artiee  Stellen  fiaden  sich  (ьо  am 
Schlueee)  ebenso  wje  nîcht 
melodisierte,  gesprochene  Worte 
Bnd  andereeitelnterjektionenuiid 
Paesatren  ohnt  Text,  die  von  den 
Sin^etimmen  aDBfefUhi  t  werdeD. 
Die  Tecbnik  der  CborbehaRdlung. 
iet  nicht  die  allgemeio  iihliche. 
Statt  Polyphonie  tind*n  wir  eine 
Art  Heterophonie,  vieledissonie- 
lende  Intervalle  nebcneinander, 
merkwiiidige  Schritte  m  den 
einzelnen  Stininn-n,  vielelieg-'nde 
Tone.  inimer  aber  Betonant'  des 
Rhytnmischen  тог  dem  Melo- 
diecben.  Hiehei  wird  der  Rhyth- 
muB  der  Mueik  an  den  der  Sprache 
moglichet  genau  angepalit,  Vom 
Unisono  dee  ChoicB  wiid  aos- 
giebiger  Gebranch  genucht.  Be 
Bonders  charakierististh  ift  das 
Beibehalten  von  ostioaten  Fi- 
enren,  Akkordkt^tten  rnid  Tiemo- 
lo8  in  einzelnen  Stimmen  auf 
lange  Strecken  hinduieh. 

Der  Klang  ist  im  wesentlichcn 
durch  die  ganz  eigenartipe 
Inetiumentation  bestimiiit.  Er  ist 
hait,  kiaftToU  und  kl;ir,  ohne 
Weichheit  und  Faibenmischnn 
gen.  Der  Klang  des  Klavi-is 
wiid  in  ellen  Lngen  und  alten 
MOglicbkeitenseinerVerwendung 
ausgeechCpft,  dae  Schlagzeag 
tiàgt  zur  Verstkjkung  des  rhyth- 
miechen  Elementes  bti. 

Der  Komponist  will  n'chte  mit 
Schonheit  und  àethetischer  Wei- 
tong,  sondernmitKunetfeitiskeit 
zu  tnn  hal>en.  Trottdem  wirkt 
seine  SchOpiung  gewaltiir  uf 
nnser  EmpÛDdongsleben.'  'Wir 
Epùrtn  mehr  hinter  den  alltagU- 
eben  Toriràngen  auf  der  Butine 
alB  une  dae  auilere  Auge  zeirt 
Die  Mubik  veimae  ипч  anfzn- 
stacheln.  hinter  der  oit  gt^woll- 
ten  Frohlichkeit  liegt  abgiund- 
tiefe  Trauer  und  Melanchohe 
ilehx  noch.  Dit  GtschL-hnieso 
haben  tibcr  den  Willen  des 
KOnstlers.  der  sie  in  Formeu 
banntp.  ninaua  Selbsttindigkeit 
und  Eigt^nlebtn  geisonncn.  Sie 
bilden  eine  miicbtige  K^tte,  die 
gleich  einer  îlaschmt'  thren  Lanf 
nimmt  und  mit  traïriecber  Wncht 
iiber  ailes  niecschlicbc-  FtibU-n 
hinweplVgt.  Genau  i\ie 
pSacie  du  Pnnremp^-  ^choint 
anch  hier  eine  N'aïuikr.if t  am 
Weik  zu  sein,  die  eewisseimatien 
durch  eine  rituelle  Zer.nionie 
veianschaalicht  wird.  Eret  dieee 


zas,  temary  form,  variation  formj 
3  particnlarly  clear  in  the  songs 
and  chorueea.  Theie  are  aleo  ве- 
veral  recitatiTes  (for  inRtance  at 
the  close).  Occasionally  the  com- 
poser reverts  to  the  spoken  word 
and  to  interjectiona,  or  to  vocal 
paseageB  without  worda  The 
treatmcnt  of  the  chôme  ie  un 
uflual.  Polyphony  is  replaced  by 
a  sort  ol  heterophony:  many  dis- 
sonant intervale  in  opposition  to 
each  other;  étrange  intervale 
within  each  pai-t;  and  many  sns- 
tiined  noti'fl  Throughout  the 
rhytUmic  élément  prédominâtes 
over  mélodie  considérations. 
The  rhytbm  of  the  muaic  always 
matches  perfectly  that  of  the 
teit.  The  cboras  frequently 
intrs  in  uniaon.  Particnlarly 
haracteristic  are  the  obetinate 
figures,  cbord  séquences  and 
trémolos,  retained  for  long  etret- 
сЬев  in  the  vaiious  instrumente 
The  tone  colours  are  determined 
by  Stravinbky's  peculiaritiea  of 
orchestration  They  are  forceful. 
clear,  hard-without  softer  eha- 
dings  an<i  bltndinga  The  piano  ie 
drawn  upon  in  al]  ite  possibilities  ■ 
the  percussion  helpstoemphasizo 
the  rhytbmic  character  of  the 
music.  ' 

Stravinsky  shuns  beauty  of 
eound  or  aesthetic  values;  mère 
eihibîrion  of  craftsmanship  is 
what  he  aima  at  in  this  music. 
Yet  our  sentiments  respond  to 
it  very  htroncly.  Behind  the 
rather  coramonpiace  stage  events 
we  sensé  more  tban  our  e}es 
reveal  to  us  Stravinsky's  music 
is  stirring;  its  oiten  fartetched 
mtrriment  hides  a  wealth  of  sad- 
ness  and  melancholy.  The  evenfs 
of  thta  pièce  posaebs  a  Pigni- 
ticance  whichbyfar  exceede  the 
intentions  of  the  composer.  Thtir 
trcmendons  power  and  tragic 
etrength  arref-t  human  feelinge 
with  irrésistible  force.  In  thii 
musîc,  as  in  tht"  Sacie  du  Prin 
teraph"  W6  F-ense  an  almost 
primeval  strength  which  mari 
fests  iti'  If,  aa  it  weie,  through 
rites  and  cérémonies-  It  la  m  tbis 
frame  ol  mind  Ihat  we  must  ap 
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phes,  division  en  tiois  parties, 
forme  de  variation)  apparaissent 
nettement;  on  rencontrera  égale- 
ment dea  passages  genre  rt^citatif 
[par  ext:mple  à  la  fin),  ainsi  que 
des  paroles  ditee  hors  de  tonte 
mélodie,  voire  d'autre  part  des 
interjections  et  des  passages  sans 
texte  qui  sont  coniiéë  aux  voix.. 
La  technique  chorale  n'est  pas 
celle  généralement  admise.  En 
guise  de  poly}>bonie,  nooa  recon- 
trons une  sorte  d'hétérophonie, 
de  fréquentes  juxtapositions  d'in- 
tei-vallea  dif-sonnant'^,  d'etrangi^'s 
progressions  dans  les  différentes 
voix,  mainte  pédale,  et  toujours 
le  pas  est  donné  au  rythme  sur 
la  mélodie.  Ajontonaque  le  rythme 
musical  épouse  aussi  fidèlement 
que  possible  celui  du  langage.  Il 
est  fait  un  large  emploi  du  chœur 
à  l'unisson. 

On  remarque  notamment  la  per- 
sistance de  fÎÉTures  à  retour  ob- 
stiné, de  cascades  d'accords  et 
de  trémolos  pendant  de  longues 
périodes  chez  certaines  voix 

La  sonorité  est,  quant  к  l'es- 
aentiel,  fonction  d'une  instrumen- 
tation tout  à  fait  à  part.  Le  aon 
y  gagne  en  dureté,  en  pniasance 
et  en  clarté,  sans  mièvrerie  ni 
mélange  de  colons. 

Les  Bonoritéa  dn  piano  sont 
épuisées  dans  toutes  leejjoeitons 
et  selon  toutes  les  posBinilites  de 
l'inatrnment;  la  batterie  contri- 
bue à  renforcer  le  sens  ryth- 
mique. 

Le  compositeur  ne  tend  point 
à.  la  beauté  ou  à  une  mise  en  va- 
leur esthétique,  mala  à  la  vittno- 
sité.  Ce  qui  n'empêche  point 
son  œuvre  d'affecter  puissament 
notre  sensibilité.  Derrière  la  ba- 
nale action  Bcéniqne,  noua  en 
devinons  plus  que  ne  noue  en 
révèle  le  regard,  La  musique 
réusait  à  nous  stimuler;  aons  un 
humour  souvent  voulu  se  dissimu- 
le un  abime  de  deuil  et  de  mélan- 
colie-Il  y  a  plus  Les  événements, 
dépassant  la  volonté  de  l'artiste 
qui  les  asservit  à  une  forme,  ont 
acquia  une  autonomie  et  une  vie 
propre.  Ile  conetitueu;  une  thaine 
puibsante  qui.  telle  une-  machine, 
pjenJ  son  élan  et  ^1л1а>е  avec 
une  tragique  vitesse  acquise  tout 
sentimeut  humain. 

Tout  comme  dans  le  , Sacre  du 
Printemps"  on  croit  ae.si.ster  ici 
au  jeu  d'une  force  de  ta  nature. 
iUuhtré  en  quelque  sorte  par  une 
i  értmonie  ntuellt;.  Ce  n'est  qu'en 
envisageant      l'œuvre     sona     cet 


Einst^llnng  lum  Werk  macht 
eeine  Neuartigkeit  und  eeine 
Bedeutung  verst&ndbch. 


Die  Wiedergabe  der  Zeicbnimg 
Strawinskys  von  Schleifer  er- 
folgte  mit  BewiUitrnng  dee  Ver- 
lagea  des  „Maslk-Magaztn*. 


proach"  Les  Noces"  in  order  to 
fnlly  nnderetand  ite  novel  cha- 
racter  and  to  grasp  it  in  its  full 
gigniûcance. 

Dr.  A.  P. 


The  poitrait  of  Stravineky  (from 
a  dramng  by  Schleifer)  ie  re- 
produced  by  permission  of  the 
pablishersof  "SlueikMagazin"  . .  ■ 


angle  qn'on  parvient  à  en  pénétrer 
l'originalité  et  l'importance. 


Le  portrait  de  Stravineky  par 
Schleifer  est  reprodnit  avec 
raatoriaution  de  l'édition  „Miuik- 
Magazin". 


BESETZUNG  DES 
ORCHESTERS  : 

1.  Yier  Klavierparte 

2.  Ein  Part  fiir  vier  Panken. 

3.  Ein   Part    ftir   Xylophon    und 
Glocke  in 


(wirklicher  Ton) 
fur  daa  Ende  des  StUckes. 

4.  Ein  Part  fUr  Tambnrin,   Tii- 
angel  nnd  Becken. 

5.  Ein  Part  ftir   kleine  Trommel 
nnd  Militiirtrommel  ohne 
Schnaireaite,  und  zwei  Glock- 
chen  in 


(wirklicher  Ton} 
ftir  das  Ende  des  StUckes. 

6.  Ein  Part  fiir  kleine  Trommel 
und  Militiirtrommel   mît 
Schnarrsaite. 

7.  Ein  Part  fiir  grofle  Trommel 
und  Becken. 


THE  FULL  INSTRUMEN- 
TATION COMPRISES: 

I.  Four  Piano  Parts. 
■2.  One  Part  for  four  Timpani. 
3.  One  Xylophone  Part  and  Bell 
in  В 


(actnal  pitch) 
for  the  end  of  the  pièce. 

4  One  Part  for  Tambourine,  Tri- 
angle and  Cymbale. 

.'">.  One  Part  for  Side  Drum  and 
Drum  (withont  snarej  and  two 
Small  Cymbale  in 


(actnal  pitch) 
for  the  end  of  the  work. 

ti.  One  Paît  for  Side  Dmm  and 

Drum  (with  enare), 
7.  One  Paît  for  Вввв  Dmm  and 

Cymbale. 


L' ENSEMBLE  INSTRUMEN- 
TAL COMPREND: 

1.  Quatres  paities  de  Piano. 

2.  Une- partie  de  Timbales  (au 
nombre  de  quatre). 

3.  Une  partie  de  Xylophone  à 
marteaux  et  de  Cloche  en 


(son  réel) 
pour  la  fin  de  la  pièce. 

4.  Une  partie  de  Tambour  de 
Baeque,   de  Triangle   et 
CjTnbale. 

5.  Une  partie  de  Caisse  claire 
et  Tambour  eane  timbre  et  de 
deux  Ci'otalea  en 


(son  réel) 
poxir  la  fin  de  la  pièce. 

6.  Une  partie  de  Caisse  claire  et 
Tambour  à  timbre. 

7.  Une  partie  de  Groese-Caisse  et 
Cymbale. 


NOTES 

Arraché 

Assez  fort 

Avec  le  genou 

Avec  le  pouce 

Baguettes  en  boie  à  2 

Baguettes  molles 

Esceesivement  fort 

Fausset 

Frôlez  la  membrane  avec  le  pouct 

liâchez  et  toujours  lâchez 
Ordinairement 
Préparez  le  sol  aigu 


ANMERKUNGEN 

Gerissen 

^iemlich  etark 

Mit  dem  Knie 

Mit  dem  Daumen 

Holzschlàgt^l  in  beiden  Hiinden 

Scbwammechlagel 

Aufierordentlich  stark 

Falsett 

Das  Fell  leicht  mit  dem  Daumen 

streifen 
I  ramer  mchr  nachlaseen 
Gewohnlich 
DaB  hohe  G  vorbereiten 

W,  Ph.  V.  296. 


NOTES 

Forcibly 

Sufficiently  lou'' 

With  the  knee 

With  the  thumb 

Two  wooden  drumsticks 

Sponeeheade 

Extremely  loud 

Fabetto 

Brush  the  head  lightly  with  the 

thumb 
Siacken  and  conlinne  to  slacken 
In  the  UBual  manner 
.Prépare  the  high  G 


Préparez  lee  Crot&lee 
Reprenez  le  Tamhoor  de  Ba&qae 

Son  réel 

Très  court 

Très  fort  et  détaché 

Très  fort  et  martelé 

Très  rythmé  et  bien  martelé 

Tiès  sonore 


Die  ОШсксЬеп  vorbereiten 
Tambnrin  wieder    in   die    Hand 

nehmen 
Wirklicher  Ton 
Sehr  korz 

Sehr  Btark,  non  leeato 
Sehr  stark  and  gehàmmert 
Sehr  rhythmisch  and  geh&mmert 

Sehr  klangroll 


Prépare  iht  small  belle 
Prépare  to  aie  Tambourine  again 

Actnal  pitch 

Very  short 

Very  loud  and  detached 

Very  load  and  well  marked 

'Witn  Etrong  and  empbasized 

rhythm 
Voi-y  sonoiouB 


Тл.И^  л  i^ 

jit^e  «t*^ 

U 

f  «-  t  le  *дл 

i!' 

W  Ph    V.  И6. 


ев  A  ДЕВ  ICA 

ЧАСТЬ  ПЕРВАЯ 

КАРТИНА  ПЕРВАЯ 

„КОСА" 


А  Serge  de  Diaghilev) 


LES  NOCES 

PREMIÈRE  PARTIE 

PREMIER  TABLEAU 

„LA   TRESSE" 


M-  M.  i- 


Id     dû     •Pkllll«rBURll«<-Pl 

Copyrisht  МСМХХИ  by  J.  &  W.  Chester  LttL 


W.  Pfc.  V.  »*    j.  w   с 


AU  rlffUa  isMmd 


1)    Ma  -  ту-  шка  пля.:л\ 

t)  Elle  t'a-vaittrti-tee/ 

t)    Ma  -  т^-шка  би-  .--j! 

г)  Etie  l'a-TOit  pei-e'.éi 


w.  Ph   V  и*    j  V.'  с,  «в 


W.  PL  V.  ;«    j    W.  С    «B 


/JN    (HeetCTa) 


(La  mariû) 
Tempo  I?  j"-  so 


W    PL  V    те*     j    w    с 


W.  РЬ.  V.  Î96     J.  W    С    43  В 


•<u,  ^Ê^^^^w^7=i^jmimm^Êm^^^:^m. 


W.  PL  V,  2«     J.  W,  С  «  В 


W.  PL  V.  М«     J.  W.  С  4iB 


m 


къте-f-fe     fy-леть 
bias  quand  lu  vien- 


Ужъ какъ        свек-роЕьли      ыа    -    туш-ка    къте-6*  6у-легь 

et       te     ie  '  ce  -  vm     a  -  •«    e   -  ^arrf,   a  -  wo    bon  -  «",      a  -  wrc    (ee- 


^сст-ливь,какъ  све«-ровьли     ма    -     тш-ка     кьте- 6t   ty-ztTb 
rfraï,  te     те  -  ce  •   «та     a  -  wc    <   -  frrf,    a  -  «c    toi  -  (r^      a  -  xtc    ttn- 


w.  Pb.  V.  »«    y  w.  c.  45 


ЕРЙ  во-са-лу,      Вь    аы  '-     со  -  кпмъ    ге   -    ре-  м\,Вз  ьы 
■  dam  lonjafdtn.daat  l'ajbn     un  ross-i-gvol  chante  ti'tït   ce  pas 


Beî*  во-са-л?,      Ba    вы     -    со  -  комь    те  -    ре  -  uv,  Ва  вы 
rfa«  ton  jardin,  /ians  Varbn     чк  rots-i-gnolckanle  n'est  ее  fc- 


t-O-hûWb  Из-v 
q^itl  chante  д./гп 


-  со-комъ  ЙаЛ  j  -     крТ  -  шея  •  комъ' 
qu'iî chante  a-fin    qu'elVsoit  conh    ten-te-, 


W,  Pk.  V    И6    j    w.  c. 


W.  PL.  V.  Î96     J.  W,  С  ЧЪ 


W,  IV  V.  ж    }.  W.  с.  45  в 


W.  PL  V.  tK    J.  W.  С  «j  В 


W.  РЪ.  V.  t»c    i.  w.  с.  u  в 


W,  Ph.  V.  S«     J.  W.  C,  4S  В 


Съсолъ  ка-и;Ш'Ка    сьсолъ  6t  -  ло-ва.. 
Ол      rit,   см   boit        le        1аж-Ьошг  M.. 


W    Ph    V    29*     J    W.  C. 


W.   PL   V,   39«     J.   W.   С     4S 


/ЙлЧ  (Невеста  и  мал 


\  (Невеста  и  мать) 

1  теге) 


W  рь.  V   ие    J.  W  с   «S  в 


W.  РЬ.  V.  ив    J.  W    с.  4ïB 


W    PV,   V.  M*     J.  W.   с    *5B 


W    Ph.   V,   396     J,   W-   C,   *S  В 


W.  Pk  V.  Î9«    J.  W.  С  *Э  В 


attaca  iK^ifa 


КАРТИНА  ВТОРАЯ 

у  ЖЕНИХА 


DEVXIMME  TABLEAU 

CHEZ  LE  MARIÉ 


W,  Ph.  V.  И6     J    W.  C.  43  в 


Д—    i^lfie  fràltr  ta  шешЬтаги  txtee  U  fouf 


Xo  -  ли.хо- дикьнамъу 
DaigTU  en-trer  dans  la  cAaii  - 


i  n  ^  f 


p  p  p  ^  p 


Xo  -  дя.хо-дикьвамъу 
Daigne  en-trerdani  la  cAai 


-P-P   ^  !>   P 


^ 


r  f'fUij 


Jl  ^  J 


Jj    ^   J) 


p  ^  p 


•<    n    > 


^^•■^ 


L,     III 


рл1Г 


W.  pv.  V  t»t   J.  W.  C.  «a  в 


\v-  Ph.  V.  m   J.  w.  с  4i  ь 


Пречис-та.я  Мать,!         хо-ди,хо-дякьяа«1гьу  [хатьсвах* по-мо-гать      к\л-ри  рас-че-сать, 
Daignt  ai-ma-Ые тепе), dai^etn-trer dans  liichaumi'erf4ot-gneiwusai-deT       ttsbouclesa  df^îre} 


W.  Pk  V.  196     J.   W,  с   43  в 


••"■^^•"i/ 


W.  Pli  V    I»*    ].  w.  с  «  в 


w,  л.  V,  »к  j.  w.  с.  «  в 


W.  Pk.  V.  »e    J.  W.  C.  45  в 


Tmb.r 


W^b   V  Jï6    j    u-,  c.  . 


W.  Pk.  V.  ПС    j.  w.  с.  u  в 


^       наПам-филь  -  и  -  чу    по-рас 
,./«    si   Sien  lus-trèes.      let   si 


не сан-аы    -     я,    со-рас    |-     чо-сав-ны-и    раз-tv 

bien     saillies,  Us  si  bien    jhi      -     J^'i-/"',.:.'"^". \'^_^}... 


i  ^  n  n 


мяа    -    го 


Саа  .лать.спа-лать    от  -  nj 
Gtoi .       .те,    A(m  -  пемт  aux 


ш  .  те        ■  рн,     хо  -  ро  .   шо    ли  - 
fa  -  rentt  te      рЪ  -  re       et      ta 


ТЯ      вое  -  по  -  po    - 
теге     ont    bien    fait        l'en. 


W.  Л.  V.  »9*    J.  W.  C.  49  в 


\V     Pk,   V     2**     J     W    с    4SB 


W.  Pk  V.  «M    J.  W.  с  4J  » 


W,  Ph.  V.  »i    J.  W,  С  «5  В 


*,   РЬ.   V    г»»     J,  W    с     45  В 


W.  Ph.  V,  596     J.  W.  C-  45  В 


W.  л  V    «в    у  W.  с.  Ч  8 


w.  рь,  V.  ft*  j.  w.  с.  45  a 


W   Ptt  V    Мб    j    w    с  «  в 


W,  Pf,    V   Î96    j.  w   с 


•^•^  (Le  énmiêr  ami  Лг  %oea) 


W   Pb   V   »«    j.  w.  c.  *s  в 


Tovi  le  Monie' 


ЧГ  Щ   ГТ  y    -4--^ 


-r^'^T 


W    Pt,    \     296     J.  W    С    4S  В 


W.  РЬ.   V.   296     J.   W.   С,   43 


W     РЬ.   V     T96     I     W    С     43  В 


Tmb.1' 


Gt  С      ф 


W.  И,,  V.  S9t     J.   W.   C,   49  e 


Какъ  при-велъБогъ  полъ  крес  -  томъ     и     такъ  ^ы     подъ  i 
"    s  -  fi     des    iaints  s'en  .  aille      en     mar.che        der . 


ел     таг. 


p    г  p 


|ртр?ц-1-^^Шш 


Какь  пси-всл.Богы:с^ъ  i:pec 


TQMl.      H      Т&КЪ  бы       ПОЛЬ    I 
aille      en    шат.с/и        «г.  i.... 

p  ^^  Гр    p^ 


с  <     i- 


Ш 


i 


^^ 


fe 


a 


i 


•w, 


W.  Pfc    V    2M     )    W    С    43B 


w,  ph.  V.  396    j,  w.  с 


Ой! 

Но  а 


Бас  -  ла  .  ва     Бо  ■  хд 
Dieu  nous     Ы  -  nisse   et 


ДО     двухь  по  -  ра  .  ждент. 
tou  '  (в  la      /а  •   ml  -  le 


w,  Pk  V  «t   j  w  c.  *3  в 


Ба-  ела  .  ви    Бо  -жа 
■  (  Dieu  nous   bg'-nisse   et 


Бз  ■  ела  -  ви     Бо  -  жа 
I  nous   he-niue 


до    ДЕухь  по  -  са  -  женъ,  Бас-ла  -  ви  Бо .  жа 

le     fils      et      la     fil  •  le  Dieunous  bénisse  et 


le 

двтхъ  по 
fils      et 

'  ca 

la 

.  женъ, 
iil  -  le 

Басла  .  ви  Бо- жа 
Dieunous  Ьв  nisse  et 

Xyl 
Ccl.M. 


Ми  -  КИ  -  та 

le      père     el 


le      père     et       la 


СО  -  nïT-ЧИКЪ, 


W.  Pb.  V.  «6   j.  w.  с  «  в 


V.'    Pli    V    и*. 


W.  Ph.  V    59t     J.  W.  С  45  В 


Ilojb  насва1П|(1у|Т1одьвасваяь'|у' Поль  касвиьбу! 
Viens   s-MC  KOtu/TtViu  a-vte  nous!Viens   avfc  nousl 


nouit    Saint     Luc    é- 


w.  Pb  V  t9t    J   w  c.  45  в 


W.  PI,.  V.  aes    J.  W.  C.  49  в 


ъ^-^ 


W.  PL  V.  Î96     J.   W.  С  *iB 


во      КАРТИНА  ТРЕТЬЯ 

ПРОВОДЫ    HEBtCTbl 
=  /*    Listesso  tempo    IpS 


TROISIEME  TABLEAU 

LE  DÉPART  DE  LA   MARIÉE 


w.  th.  V,  ;»6    J.  uv  с  « 


W,  РЬ.  V.  Î9t     J.  ^V    С.  4J  В 


w.  рь.  V.  396   j.  w.  С  4s  в 


.  Ph.  V   See    J.  W.  с  43  в 


W-  л  V   3»*    j   w.  с   *»  в 


I      p 


'Пя    Д    f    f 


^^ 


ры  быоть^шшба 

'  on    bat,    un      ta  .  fe 


4-^Ji    J'    J'    J' 


^^ 


i'  1  J'   J   J;J 


'        J  »i' 


^ 


^Ш^^^ 


0-НИ       пьюгь. 
Et  701  -  fâ      qu'on 


-nt. 


* 

fc 


très  fort 


U    ^    > 


I  r>  ,  о 


^ 


r»f     r    r 


3=^^   г    г    n 


r  "Г   Г   r   ^    ^ 


W.  Pb.  V.  ÎS6    J.  W.  C.  4î  в 


^jï).H'>  i 


Cвя-тыйKyaьмacJ7IшcвaJь6ïCьмлa-лo-cти  я  ло     ста-рос-тн, 

goTdr.u  '   KÎs  lesKO-Ti-és  de  Uvrjjeious       ans  à      leurs  vieux  ans. 


îm 


'  Pt,  V   W6    j,  w.  с  *s  в 


W.  PW.  V.  »96    J.  W.  C.  45  В 


w,  л.  V.  »»*   j  w.  с.  4J  в 


W.  PI.  V .»«    J.  w.  С  41  S 


w.  A.  V.  m   j.  w.  c.  4JB 


fQri\  "Проводы  HeetcTbi-BCt  удаляются.)  '^ 

\"Ч/  (Le  départ  de  la  mariée-tout  le  monde  quitte  la  scène  en!  accompagnant  ) 


W    Ph.    V.  596     J,  W.  С    45  В 


гчк 


(Входнть  матери  жениха -я  нев%сты  съ  каждой  стороны  спены  j 
SXEntrent  Us  mires  du  marie  et  de  la  nartée  de  chaque  coté  do  ta  sccTie) 
lanentaïuio 


V/.  Pb.  V.  2?6     J.  W.  с    4îB 


бы-ло   якор-мила      ге  -  6я    Вог|— — г      ро    .    THct         '\.    мо  -  я   1  мила  -  я 
né  de  moi  en  -  faut         ehe  -  ri.      en      -  -   fait  ehê    -     ri.  reviens  i    -    ci. 


@)    '" 


(Матери  рсолятъ.  Спеаа  пуста) 
.«  яетег  sortent.  La  scène  reste  mdej 


w.  рь.  V,  етб    J.  w.  С  4s  в 


вМштижшМл 


:)0c 


/ЧАСТЬ  ВТОРАЯ 

КАРТИНА  ЧЕТВЕРТАЯ 
КРАСНЫЙ  СТОЛЪ 


DEUXIEME  PARTIE 

QVAItukHE  TABLSAV 
LE  RCFAS  DE  SOCMS 


w.  Л.  V,  aw  j.  w.  с 


W.  п.  V.  SM    J.  W.  C.  *1Ъ 


»t     J.  W.  с.  *îD 


W.  PL  V.  К«    J.  W,  С.  W  В 


W.  п.  V    9М     J.   W    С-  «В 


W.  РЬ.  V.  396     J.  W,  с.  45  В 


\V    РЬ.  V.  Î96     J.  W.  C.  43  В 


w,  рь.  V.  î«   j.  w.  с,  4s  в 


Pt  V.  «6    j.  w   с   «  в 


W.  Ph.  V.  »*     J    W.  C-  4S  в 


w.  Ph.  V.  m   j  w.  c.  *ав 


w.  Рь.  V.  m   j.  w.  с  . 


W.  Pk.  V.  ne     ].  W.  C.  A5  в 


(Le  f^e  du  narié) 


w.  ph.  V.  ne   j.  w.  c.  4S  в 


90      ;Мужчйны» 
lies  homrtfSj 


W.  Pk  V.  1»*    j.  w.  с  M  в 


\< 


■\^ 


m  (Мать  невесты  аоНБодать  её  къ  своем;  зятю) 
tLa  mire  de  la  лапвв  tomme  a  ion  gendi 


(Дрркга.матьжешпицсватъ,  сваха,  set  по  очереди) 
(Lamidenoces,laiiiieTedumariifterDat,lamaTieusetoura  tour) 


W.   Pd.   V,   SW     J.   W    с     4iB 


W    PI.   V    î»«    j    w    с    *s  в 


W-  рь.  V.  nt,   j.  w  с  41  в 


W    РЬ-  V.  ÎW     J    W    с,  MB 


W    Pk.  V.  И6     J-  W.  с    4J8 


Poco  meoo  mosso 


W    РЬ    V    79*     J    W    C. 


W.  Pk.  V.  19«     J.  W    С    4i  В 


"V   j  w  с  4)  e 


W.  РЬ.  V.  296    J.  W.  С.  43  В 


w  л.  V  i»t   ;  wc.  «  8 


W.  Pt  V.  Wt    J    W.  С  «  В 


V.'    Pk   V    ï^    j    w   с 


@(0ди1гь  иэь  дружекь-невЬсгк) 
<Un  des  ofUs  de  яма  &  la  nariéei 


auj-ii  eeltqu'3ai-m- 


Хве  -  ти  -  ca  Ти  -  ил 
tlle     est  coiuhie  il 


4>    M^^H   r      N 


ее    -    ев-ваполкрыломъ"  Ай, 

estcoiukéconlntl-  le"  Et 


ЛЫ  -  e   ала-ва  -  лн.. 
cyg-ifft  loin  d'i  -  ci._ 


,.'L  L  l  Lq 


Œ 


^^ 


f^ 


^ 


^S 


^ 


tf 


i  > 


m 


W^ 


1^ 


\  fflji 


■7 — с — Ji; 


mil  mil 


T=?»= 


Piitt) 
Gt.C 


W,  Pb.  V.   Ï9*     .1.   W    С    4JB 


*■.   Ph,   V.  WS     J-  W.   C-  *s  в 


(Жевиховь  ApvHiKa  выбирает!  изь  по*ажа1а  олиого  м;жа  я  жеиу  в  велстъ  ихь  обоспать  для  «о,талыгь  постель) 
{4\^     ^ДЬб\,1ПкИ) 


■A'     РК.  V,  И*     J,  W.  С    43  В 


w.  tvv.  tM  j.  w.  с  «9  a 


(По-6ажанс1 


W    РК.  V    ï«b     J    V.'    с.  . 


pt-чи  го-  во 
nous,  onsait  у 


о.вимелъ,ви-но  пи-ли         pt-чи  го- во 
г7^    di-salfnt  c'est  connu       nous.onsaît  y 


ï  Ji  JiJi  J) 


pt-4H   ГО-ВО 

nous,  OKsaii  y 


y    ме-йясва.  леЬ-кл     на  ли-вису.ря  -   же-нз, 
сНея  nousffs  no-cessoat  /ai     -     tes  auioulfut, 


^^ 


^M 


Ш1 


itiif 


t»»f  »8f_ 


^^ 


fe^ 


--P^^^^^^^ 


W.  Ph.  \'.  Î96     J.  W.  C.  «S  В 


..йе-  вя.тн    В1  ровъой-еоеа-ре 


■  БЯ-тн  ва  .    ровъ  ои-во  ва-ре-во, 
ckft  поуиочЬоН  ёшлт/  etftcttde  «я. 


А ле-сн-тый  варъ      з«  -  ле-ва  ви'.  ва. 


но,     А  Ле-ся-тый  ввръ      ае-  ле-ва  е 


А ле.ся-тый  варь 

9t la  4i-xtèwieestei 


w.  Pt  V.  (M    j.  w.  с  *3  в 


W.  PL  V.  tti    J.  w.  С  *S  e 


(Гости  no  очерели 


W.  Pk.  V.  îH    j.  w    с    «IB 


JB-nt    ла   00     ■■    •      poK.ofi  в-ли.  nt  холнлъ.  rj  -  ляп 


По      зе 
lira       M 


^C  11     H- 


-VH4- 


..да    по      ш  рак-ofl  ю-ли-оЪ 

..|0Ш1  tt       long         $'вл    va   h   fur- ста. 


MO  ло-jeia. 

font  Лч     Imf, 


ленонъ      СЭ  a  -  Л7. 

tfaiu    /#      jar .       .  din  mW 


"^  g  r    inp 


W.  л  V.  «t    J.  W.  C-  4S8 
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